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 ترجمه مسند معرفه در قرآن کریم و بررسی نقد

 (جنس« ال»به  )با تکیه بر اسماءحسنی معرفه
 

 *1کبری خسروی

 

 ، دانشگاه لرستان، لرستان، ایراندیار گروه زبان و ادبیات عربیتااس -1

 

 4/3/1401پذیرش:                                    31/6/1400 دریافت:

 چکیده
این روش در قرآن کریم در آیات بسیاری بررای  در زبان عربی است.  مسند معرفه یکی از بسترهای ایجاد قصر

 هرا  آنعبراراتی هسرتند کره در     نهای مسند معرفه در قرآاست. یکی از مصداقکار رفتهبه قصربیان مفهوم 

برا ادات   نیر   در برخی آیرات و  در انتهای آیات آمده و غالباً جنس« ال»به  اسماءحسنی به عنوان خبر معرفه

ی و برا اسرتقراء ترام،    روش تحلیل محتوای کیفی و کمّ ه. پژوهش حاضر باندنشین شدههم تأکید و ضمیرفصل

مترجمان در برگرردان مفهروم   شکالات اترجمه قرآن بررسی نموده و به مهمترین  50ترجمه این عبارات را در 

اشکالات مترجمان ترین دهد که مهممی نشان نتایج است.پرداخته  جنس« ال»به  معرفه خبرمستفاد از  صرق

عدم دقرت بره بریش از     ترجمه اسماءحسنی معرفه به صورت نکره، ،بارتند از: برابرانگاری خبر معرفه و نکرهع

تمایل بره   عدمهای گوناگون در یک آیه، توجه به ترجمه چند قصر به شیوهعدم ، یک مسند معرفه در یک آیه

دقت در ساخت نحوی زبان مبدأ، تردیرد در وجرود قصرر در    داشتن رویه یکسان در ساختارهای مشابه، عدم

اللفظی در ساختارهای دارای بریش از یرک   ارائه برابرنهادهای معمول، گرایش به ترجمه تحتساختار آیه، عدم

بیشترین میر ان دقرت در   همچنین  .نشینی اسماءحسنی معرفه با سایر ادات تأکیدهمو تأکید، غفلت از  قصر

 ملاحظه شرد. عرلاوه   «بلاغی»و  «صفارزاده»، «مرک  فرهنگ و معارف قرآن»فرض مقاله در ترجمه آیات پیش

در بازترا    مختلف ترجمه قررآن های میان سبکو نی   های کهن و معاصراین تفاوت معناداری میان ترجمه بر

 ملاحظه نگردید. قصریا عدم بازتا  مفهوم 

   ترجمهنقد صر، قمعرفه، ، مسند قرآن کریم، اسماءحسنی: واژگان کلیدی

                                                                                                                                        
 Email:Khosravi.k@lu.ac.ir                                                                                     نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه  -1
در ترجمه قرآن به علت حساسیت و اهمیت والای قرآن و دقیق بوودن ببوان ن نیایود  قو      

های بلاغو  اب جملوه مسوامه م مو      ظرا ت برگردان واژگان مورد توجه قرار گیرد. توجه به

هوای متتلو    است که باید مترجم قرآن بدان اهتمام وربد. در قرآنن آیوا  بسویاری بوا رو    

 هوای جنس است کوه در موووو   « ال»هان تعری  مسند به اند. ابجمله این رو قصر ذکر شده

ببوان  خواننوده  وار   است و طییعتاً باید در ترجمه منعکس شوود توا   متتل  نمود پیدا کرده

گیوری مسوند معر وهن اسمانحسون      تر اب آیه را دریابد. یک  اب بسترهای شوکه مف وم  دقیق

 های بیر نمود پیودا های پایان  آیا  قرآن کریم است که به شکهخصوص در عیار ال   به

 اند:کرده

 :های بیر( به شکه نکره در قالب1

كيمٌَوَ بدون هرگونه ادا  تأکیدن مانند:  - زيزٌَح  َع  ُ  (38 /)مامده الَلّه

كيمٌَن مانند: أن َّ/ إن َّهمراه با  - زيزٌَح  َع  َالَلّه   (10 /)انفال  إنَِّ

َل َوَ تأکیدن مانند:و لام إن َّهمراه با  - َالَلّه  ليمٌَإنَِّ ليمٌَََع   (59 /)حج  ح 

كيماًَوَ ن مانند: کانهمراه با  - زيزاًَح  َع  ُ َالَلّه  (7 /) تح كان 

كيماًَ :کانو  إن َّهمراه با  - زيزاًَح  َع  َكان  َالَلّه   (56 /)نسان إنَِّ

 های بیر:جنس در قالب« ال»( به شکه معر ه به 2

زيِزَُوَ ن مانند:بدون هرگونه ادا  تأکید - َالعْ  كيِمَُ هُو   (1 /)حشر الح 

ليمَُوَ همراه با ومیر  صهن مانند:  - ميعَُالعْ  َالسَّ َهُو  ُ  (76 /)مامده الَلّه

ََّ ن مانند: صه و ومیر أن َّ/ إن َّهمراه با  - كيمَُإنِ زيزَُالحْ  َالعْ   (26 /)عنکیو  هَُهُو 

َل هَُ  صهن مانند:تأکید و ومیرن لامإن َّهمراه با  - َالَلّه  إنَِّ كيمََُوَ و  زيزَُالحْ   (62 /عمران)آل  العْ 

ميِعَُ إنَِّكَ  ( به شکه معر ه به اوا هن مانند:3 اءَِ س  ع   (38 /عمران)آل الدُّ

های ک ن و معاصر قرآنن برخ  مترجمان به تفاو  آیوات  ماننود آیوا   وو      در ترجمه

اند ترجمه درست  اب آیا  مشتمه بور مسوند معر وه کوه مفیود      و نتوانسته توجه کا   نداشته

 قصر است )دسته دوم(ن ارامه دهند.معنای 
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 هوا  آنرو مقاله حاور درصدد اسوت بوه بررسو  ترجموه آیوات  بدوردابد کوه در        اباین

جریوان دارد   هوا  آنکارر ته و مف وم قصر در جنس به« ال»صور  معر ه به اسمانحسن  به

هوا   آنو اب رهگذر آن به میزان توجه و دقت مترجمان در ترجمه آیا  مذکور و اشکالا  

هوای احتموال    های قورآن عولاوه بور ذکور لازشوگاه     چرا که نقد و بررس  ترجمه؛ بدردابد

ا زای  و تلا  برای ب یود امر ترجمه قرآن ن باعث همها آنمترجمان و جلوگیری اب تکرار 

که خودِ مترجموان بوا ملالعوه و بررسو  نقودهای متتلو  اب ترجموه         ایگونهخواهدشد به

نمایود  سأله آن بمان م متر مو  ها باشند. این متوانند ب ترین ویراستاران آن ترجمهخوی  م 

پوور بارهوا اب   شویرابی و ب ورام  های مکوارم های قرآن مانند ترجمهکه بدانیم برخ  اب ترجمه

رو نقود و  اسوت. اب ایون  برطور  شوده   ها آنسوی مترجمان ویرای  شده و برخ  اشکالا  

قورآن  های معاصر اب نیابهای وروری در حوبه ترجموه  خصوص ترجمهها بهبررس  ترجمه

 رود.شمار م به

 ستن عیارتند اب:ها آنسؤالات  که این پژوه  درصدد پاستگوی  به  

های مترجمان در ترجمه قصر مسوتفاد اب مسوند معر وه    م مترین اشکالا  و لازشگاه-1

 جنس( کدامند؟« ال»)عیارا  مشتمه بر اسمانحسن  معر ه به 

 اند؟تر عمه کردهکدامیک اب مترجمان در ترجمه این قسم آیا  مو ق-2

نمود که ومن رعایت قواعود  توان ارامه های  برای ترجمه آیا  دسته دوم م چه مدل-3

 دستور ببان  ارس  به مف وم قصر و تأکید در آیا  اشاره داشته باشند؟

هوای  صور  تحلیه محتوای کیف  و کمّ  و با اسوتقران توامت تموام  م وال    این پژوه  به

التفاسویر نوورن   ا وزار جوام    ارس  موجود در نرم هایاستفاده اب ترجمهمربوط به مووو ن با 

 (الجوام  ترجموه جوامو   و  السعادةبیانجز ترجمه کاش ن ترجمه المیزانن ترجمه )به 3نسته

الدین خرمشاه ن کریم بمان ن طواهره صوفاربادهن ابوالف وه    های ب انو ترجمه گر تهصور 

اووا ه   هوا  آنالدین مجتیوی نیز بوه  غلامعل  حدادعادل و سیدجلالپورن محسن قرامت ن ب رام

(ن جامعوه  1ترجمه  ارس  اب آیا  دسته دوم به شور  جودول شوماره )    50شده که مجموعاً 

 دهند:آماری پژوه  حاور را تشکیه م 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
2.

5 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

4-
11

 ]
 

                             3 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.2.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-55838-fa.html


 1401بهار و تابستان ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

28 

 (: جامعه آماری پژوهش1) ول شمارهجد

مسووووووند  نوع عبارت

 معر ه

ومیر صووووه  

 مسند معر ه

  بالفعرر مشررة  َّحررف  

 ومیر صه  مسند معر ه

  بالفع  مشة  حف  

تأکید  ومیر صه  مسوند  لام

 معر ه

 10 44 3 73 تعداد

 

بوه   رواین پژوه ن شیوه ترجمه مف وم قصر مدنظر بوودهن اب ایون   نکته قابه ذکر آنکه در

بورای اینکوه معیوار و مولار بررسو  آیوا         .اسوت نشدهترجمه اسمانحسن  پرداخته شیوه 

های قصر و تأکیود در ببوان عربو     ای به شیوهمشتص باشد پی  اب بررس  اشکالا ن اشاره

های بیادی برای تأکید در ببان عربو  و  ارسو  وجوود    است. اب آنجا که شیوهو  ارس  شده

 مصدا  دارند. عولاوه بور   پژوه دارد  ق  به مواردی پرداخته شده که در آیا  مورد بحث 

شده توا نقود و   های چ ارگانه مسند معر ه نیز ارامههای  برای ترجمه آیا  در شکهمدل ناین

 ها با دقت بیشتر و ب تری صور  بگیرد.بررس  ترجمه

جونس در موقعیوت   « ال»اسمانحسن  معر ه بوه   ها آندر این پژوه  تمام  آیات  که در 

بوه   -با دقت بسویار بوالان اسوتترا  و در چ وار دسوته      ها آنترجمه همراه به 1کار ر تهخیر به

قرار گر تند. تمام  مواردی که مترجمان به مووو  توجه داشوته و   -(1شر  جدول شماره )

ها بوا  قصر را در ترجمه رعایت کرده بودندن یادداشت گردید و سدس اشکالا  ترجمهمف وم 

 قرار گر ت.  های  مورد بررس  و تحلیه ذکر م ال

که با توجه به تعداد بیاد آیا  و مترجمانن سع  شوده کوه اب ب تورین و     شایان ذکر است

هوا  ها در هر مووو  استفاده شود. در این راستا به تنو  آیا  و ترجموه گویاترین شاهد م ال

در  "جونس « ال»مسند معر ه بوه  " است. برای جلوگیری اب تکرار مکرر عیار نیز توجه شده

  است.به جای آن استفاده شده "مسند معر ه"لهن در بسیاری اب موارد به اختصار اب مقا
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 پیشینه پژوهش -1-1

اسوت کوه   گر توه های  راوان  صور های قرآن کریم پژوه تاکنون درخصوص نقد ترجمه

 تر هستند:شود که به مووو  مقاله حاور نزدیکتن ا به مواردی اشاره م  ها آناب میان 

های قودیم و جدیود   نقد بلاغ  قصر در برخ  ترجمه»در مقاله  (1391)ولوی و تیزغم  -

 شو  ترجمه ک ن و  دوهای قصر به تفکیک در به بررس  و مقایسه انوا  رو « قرآن کریم

 اند.های  پرداختهترجمه معاصر با ذکر نمونه

هوای  در برخ  رو های ترجمه قرآن کریم دشواری»در مقاله  (1392)ولوی و تیزغم  -

هوای  پس اب بررسو  رو   «تقدیم مسندالیه بر مسند  عل ( -قصر )تعری  مسند و مسندالیه

اند. برخ  اب م ال وای مقالوه بوه    های  ذکر کردهقصرن برای دو روش  که در عنوان آمدهن نمونه

صور  بوودن مسوندلالیه بیوانگر ق   که صر  معر هدرصورت  استمسندالیه معر ه اختصاص یا ته

اموا   دادههای  اندر در برخ  مواردن پیشن ادات  نیوز اراموه  نتواهد بود. مقاله پس اب ذکر نمونه

اسوت کوه اگور    کورده ندرداخته و  قو  اشواره   ها آنحه برای به چگونگ  اشکالا  و ارامه راه

 های ترجمه بیشتر خواهد بود.مسند معر ه به همراه ادا  تأکید باشدن دشواری

 هوا  آندر خصوص اسمانحسن  نیز مقالات  به رشته تحریور درآموده کوه محوور اصول       

 است.پرداخته نشده ها آنترجمه خودِ اسمانحسن  بوده و به با ت جمله شامه 

 نشود که با استقران تام و با احصوان دقیوق  مقاله حاور اب این ج ت رویکردی نو تلق  م 

ترجمه ک ن و معاصر پرداختوه و درصودد    50در  به بررس  میزان مو قیت عملکرد مترجمان

های مترجمان در برگردان مف وم قصور مسوتفاد اب آیوا  بوه ببوان  ارسو        هاست به لازشگا

هوای  بورای ترجموه در    بدردابد و با مدد اب برابرهای بلاغت در  ارس  و عرب  به ارامه مودل 

 آیا  مورد بحث بدردابد.

 

 های قصر در عربی و فارسیروش  -2
حویس  » هوا  آناسوت کوه اب میوان    ذکور شوده  « قصور »کتب لات معان  متتلف  برای واژه  در

و  (3647-3646: 5توان   منظوورن بو   ابن :)ر.ربا معنای اصللاح  تناسب بیشتری دارد « نمودن
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بیرا همین معناست کوه در تییوین    ؛(115: 1383)تفتوابان ن   در متتصرالمعان   ق  بدان اکتفا شده

 هوای  قصر در اصللا  علم بلاغت یعنو  بوا اسوتفاده اب شویوه     .کارآمد است معنای اصللاح 

در ایون تعریو    )هموان(.   خاص امری به امری دیگر اختصاص یابد و اب دیگری نف  گوردد 

های متتلفو  بورای   هان همان ادا  متصوص قصر است. در ببان عرب  شیوهمنظور اب شیوه

اختصار و جلوگیری اب تکرار مکررا   قو  بوه    بیان مف وم قصر وجود دارد که برای رعایت

 ارسو    این برابورت  بر شود که در این پژوه  نمود بیشتری دارند. علاوهمواردی پرداخته م 

 گردد.های ملر  شده نیز ذکر م رو 

و  ن غیور و..( قورار گر توه   إلَّّدر این رو  مقصورلعلیه بعد اب ادا  قصور ) نفی و استثناء:  -

رود کوار مو   ها بیشتر است. این رو  برای متاطی  بهگستره و کاربرد آن نسیت به سایر شیوه

که نسیت به م مون حکم یا مردد است یا منکر و این قصر بورای بدودن تردیود و انکوار او    

   .(332تا: )جرجان ن ب رود کار م به

َالبْ لاغَُوَ مانند  سُولَِإلََِّّ ل ىَالرَّ َََِماَع   (.  54 /)نور ينَُالمُْب

ن «جوز »ماننود  معادل رو   و  در ببان  ارس  استفاده اب واژه نف  )نه( و واژگان است نان 

   غیر( است.ابن به )غیر« غیر»ن «اإلّ»ن «مگر»ن «جزبه»

دل »و « مانود  اند به بر/ که جز نکوی  اهه کرم نتواهود بر این روا  ببرجد نوشته»مانند: 

 (.408: 2ن  1382؛  رشیدوردن 193: 1385)کزابین « سرگشته ما غیر ترا ذاکر نیست

شود و تشوتیص  : در این رو ن قصر اب  حوای کلام دریا ت م التأخیرتقدیم ماحقهّ -

باید توجوه نموود کوه هور تقودیم        (.404: 1407 )سکاک ن آیدآن اب صاحب ذو  سلیم برم 

بلکه تقدیم  بیانگر قصر است کوه اب روی آگواه  و اختیوار     ؛مفید قصر یا تتصیص نیست

وجود علموای بلاغوت بورای تقودیم     صور  گر ته باشد نه در پ  اجیار قواعد نحوی. با این

بوه بور   های  همچون تقدیم مسندلالیه بر خیر  علو ن تقودیم مسوندن تقودیم مفعوول      نیز رو 

   (.1390)محسن ن اند عامل ن تقدیم جار و مجرور و... را بیان نموده
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 ریودون  »گیورد: ماننود   این شیوه در ببان  ارس  با پس و پی  کردن کلما  صور  م 

معتقد است وقت  که مسوند جملوه را    (132: 1394)شمیسا  (.409: 2ن  1382) رشیدوردن « منم

ر امشوبن شوب قود   »ایوم. جملوه   دار کورده نشان را نشوان ب کنیم جمله الیه مقدم م بر مسندل

 :  دار استبیر نشان اما مصرا  ؛ای عادی استن جمله«است

 )حا ظ(. «آن شب قدری که گویند اهه خلو  امشب است»

ومیری است به شکه مر و  که میان میتدای معر وه یوا آنچوه بوه منزلوه       ضمیرفصل: -

آید. دارای یک  ایده لفظ  یعن  تمییوز و تشوتیص خیور اب تواب      میتداست و خیر معر ه م 

است. دو  ایده معنوی نیز برای آن ذکر شدهن یک  تأکید و تقویت ماقیل  و دیگری قصور و  

   .(228: 1تان  )سیک ن ب اختصاص مابعدِ ومیر به ماقیل  

َهُمَُالمُْفلْحُِونَ مانند   ن متجل  است.  که هر سه  ایده در آ (5 /)بقره أُولئكِ 

شومار  ول  چون دلالت آن بر قصرن دلالت ووع  بوه  ؛ومیر  صه غالیاً مفید قصر است

در ترجموه ایون نوو     (. 1390)محسون ن  رو بر ذو  و سلیقه ا راد متک  اسوت  رودن ابایننم 

اسوتفاده   "حقیقتن حقیقتوانً منحصورانً درواقو    تن ان همانن در"توان اب الفاظ  مانند: ومیر م 

 (.113: 1384)معرو ن نمود 

هرگاه میتدا و خیور هور دو معر وه باشوند بنوابر نظور        آوردن هر دو جزء جمله:معرفه -

جم ور علمای نحو آنکه مقدم استن میتداست. الیته این بحثن جزییوا  و تفصویه بیوادی    

   (.524-521: 2 ن 1425هشامن ابن )ر.ر:طلید مجال  طولان  م  ها آندارد که پرداختن به 
 طوور باشدن این تعریو  بوه   جنس« لا»د یعن  میتدا یا خیرن معر ه به اگر یک  اب طر ین اسنا

   (.82: 2004؛  تررابین 179تا: )جرجان ن ب میالاه مفید معنای قصر است  حقیقت یا

جنس مقصور است خواه مقدم باشد و خوواه موؤخرن ماننود    « ال»در این رو ن معر ه به 

َّاالردٌَّ»،َّ«المنطلق َّزیدٌَّ»  ُ مقصوور هسوتند    «الکرفیُ»و  «المنطلرق»کوه در ایون م ال وان     «الکرفی

 (.282: 2015)عیدالفتا   یودن 

)در دو بتو  احووال مسوند و     در بحث مسند معر ه در برخ  اب کتب بلاغوت  ارسو   

)مابنودران   اسوت  های عرب  استفاده شدههای بلاغت عرب  اب م المانند کتاب قصر( هایشیوه
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اولو  در  )آ انود  های عرب  و  ارس  ب ره جسوته و برخ  نیز همزمان اب م ال («الةلاغ انوار»در 

ررالأدب» و « برابرهوای علووم بلاغوت در  ارسو  و عربو      »ن طییییان در «معالَُّالةلاغ »ن رجای  در «د 

انود  سوابی کورده  و برخ  نیز واژگان  ارسو  را بورای عربو  معوادل     «(معان  و بیان»آهن  در 

هوای قصور در    رشیدورد در خلال بحوث اب شویوه   .(«درباره ادبیا  و نقد ادب ») رشیدورد در 

رو با توجوه بوه منواب     مورد برخ  واژگان بیان کرده که برای قصر مسند کاربرد دارند. اب این

بیوان   "تعریو  مسوند  "های بیر را برای قصر بوه رو   توان معادلم  ها آنهای  و  و م ال

 کرد:

اولو ن  )آ بر سر مسند: آن شب قدری که گویند اهه خلو  امشب است « آن»آوردن  -1

 کند.تقدیم مسند )شب قدر( نیز در این جمله ا اده قصر م  شدکه گفته همچنان (108: 1373

این توی  بوا مون   » مانند این بیت اب سعدی: 2«منمن توی ن اوست و...»استفاده اب الفاظ  -2

 .(109: 1353)رجای ن « و غوغای رقییان اب پس/ وین منم با تو گر ته ره صحرا در پی 

«  قو  »ایون عیوارا  بوه معنوای     «: و بوس »ن «این...و بس»ن «همین...و بس»استفاده اب  -3

بوه نیکو  گورای و میوابار کوس/ ره      »روندن ماننود:  کار م هستند و بیشتر برای قصر مسند به

در بیوت  « و بوس » (.409-408: 2ن  1382)مولووی( ) رشویدوردن   « رستگاری همینست و بوس 

 (.141: 1398)طییییانن  «ش نشاهن ب رام گور است و بس/ چنو در بمانه ندانیم کس»

ید آن را مقصوور  ای بیاخاص  ارس  امروب است و با هر کلمه«  ق «: »تن ا»و «  ق » -4

تواننود پوی    تر است. این دو هم م ادب « تن ا»م ه هم هستند منت ا « تن ا»و «  ق »سابد. م 

 ردوسو  را  »و هوم پوس اب آن ماننود    «  ق   ردوس  را دوسوت دارم »اب مقصور بیایند مانند 

 (.409-408: 2ن  1382) رشیدوردن «  ق  دوست دارم

های متنووع   برابریاب  مسند معر ه در ببان  ارس  شیوهشود در همانلور که ملاحظه م 

 ها نیز کاربرد دارند.در سایر رو  ها آناستفاده شده که برخ  اب 
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 های تأکید در زبان عربی و فارسیروش -3
 ؛شوود تأکید در ببان عرب  در بت  تواب  ملر  و به دو نو  تأکید لفظ  و معنوی تقسیم م 

 شود.  اما تأکید دامنه وسیع  دارد و منحصر به این دو نم 

تووان یا وت کوه ذکور هموه      با واکاوی کتب نحو و بلاغت موارد متعددی برای تأکید م 

و « إن َّ» بالفعر حرف  َّمشرة  ٌَّرو  ق  به بحث تأکید بوا  گنجد. ابایندر این مجال نم  ها آن

آیا  مورد بحث در مقاله مصدا  دارند. در ترجموه   شود که درپرداخته م « لام ابتدا»و « أن َّ»

. قیودهای  (169: 1387)طییییوانن  شوود  ادا  تأکید معمولاً اب قیدهای تأکید  ارس  استفاده مو  

راست ن راست ن ستتن نیزن درسوتن  هرآینهن آرین بلکهن به"أکید در ببان  ارس  عیارتند اب: ت

و کلموات    "چون و چورا کهن ب درست رست ن بهدبه گفتگونگمانن ب چشمن ب ناچارن همانان به

قیودهای عربو  بورای     "لابدن جدانً قلعانً حقانً لاجورم  حتمانً الیتهن بل  )بله(ن مسلمانً"اب قییه 

 (.304: 1376)شریعتن اند تأکید و ایجاب هستند که وارد ببان  ارس  شده

 

 مسند هایی برای ترجمه در قصر به وسیله تعریفارائه مدل -4
 هوای تر ترجموه دقیقو  ارس  برای نقد و بررس  های قصر در ببان عرب  پس اب بررس  رو 

هوای  بوه   جونسن مودل  « ال»های چ ارگانه تجل  مسند معر ه به آیا  موردبحث در صور 

 گردند.های اربیاب  نیز تلق  م گردد که به نوع  بیان شاخصشر  بیر پیشن اد م 

 

 تنهایی مسند معرفه به -4-1

)در انت ای جملوه(ن  « و بس»ن «تن ا»ن « ق »توان اب کلمات  مانند: در ترجمه این نو  مسند م 

استفاده نمود. شایان ذکر است مترجمان  کوه  « استن»ن آوردن ومیر با  عه راب  «است که..»..

 اند.  ها ب ره بردهاند غالیاً اب این رو ملتزم به انتقال مف وم قصر بوده

ل داًَسُبحْان هَُم ال:  َو  ُ َالَلّه ذ  َالغْ نيََُِّقالوُاَاتَّخ   (68 /)یونس ..َهُو 

 های پیشنهادی:مدل

 نیاب است.او ب  تن ا/  ق *
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 نیاب است.که ب  ست*او

 .و بسنیاب است *او ب 

 نیاب.ب  اوست*

 

 ضمیرفصل+ مسند معرفه -4-2

رو هستیم که گواه   معر ه با ومیر صه روبهدر این ساختارن علاوه بر قصر مستفاد اب مسند 

بور رعایوت   برای تأکید است و گاه  برای قصر و گاه  برای هر دو. در این ساختار عولاوه 

هوای مناسوب   توان به شیوه بیر عمه نمود که برای ومیر  صه معادلن م 1های شماره مدل

ن «آن»عیارتنود اب:   هوا  آنتورینت  آن در ببان  ارسو  را اووا ه کورد کوه مشو ورترین و رایوج      

ای کوه بورای   که بر اسوا  نوو  کلموه   « منحصراً»ن « ق »ن «تن ا»ن «همان»ن «حقیقتاً»ن «درواق »

 توان اب بین واژگانت معادل ومیر صه گزین  نمود.  شود م قصر در مسند معر ه استفاده م 

ی کتوب اعوراب قورآن بورای مسوند دوم دو نقو  نحوو       نکته قابه ذکر دیگور اینکوه در   

 است:  ذکرشده

 خیر دوم -1

 صفت برای اسم اول -2

با توجه به این دو نق ن در ببان  ارس  اگر هر دو ران خیر در نظر بگیریمن ملابق قاعوده  

و اگور   (368: 1375)شوریعتن  آن دو را به هوم ربو  دهود    « واو»تعدد مسند باید حر  رب  

شووند کوه نگارنوده اب هور دو     ذکر م « واو»دوم  را صفت در نظر بگیریم بدون حر  رب  

 رو  بنا به ساختار جمله استفاده کرده است.  

َِم ال:  اَالنَّاسَُأ نتْمَُُالفْقُ راءَُإلِ ىَالَلّه َالغْ نيَُِّوَ ياَأ يُّه  َهُو  ُ ميدَََُالَلّه  (15 /) اطر الحْ 

 های پیشنهادی:مدل

 نیاب و ستوده است.که ب  استخداوند   ق / تن ا*و 

 خداوند است.  ق / تن انیابت ستوده ب  آن*و 

 نیابت ستوده است.ب  همانخداوندن   ق / تن ا*و 
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 إنّ+ ضمیرفصل+ مسند معرفه -4-3

 گاه  برای تعلیه نسیت به ماقیه کوه  گاه  برای تأکید است و« إنَّّ»در این ساختار ذکر 

ن «یقینواً »ن «همانوا »راه تشتیص این دو اب یکدیگر توجه به سیا  آیا  است. اسوتفاده اب  

و... در سواختار  « کوه »ن «بیورا »ن «چراکوه »در سواختار تأکیودی و   « درحقیقت» ن«کهدرست به»

 گردد:های مناسب قصر در این بت  پیشن اد م تعلیل  در ابتدای جمله به همراه معادل

   ای تأکید:بر« إنّ: »1م ال

ماواتَِوَ  َِماَفيَِالسَّ َالغْ نيَُِّالْْ رْضَِلِلَّه َهُو  َالَلّه  ميدَََُإنَِّ  (26 /)لقمان الحْ 

 های پیشنهادی:مدل

 نیاب و ستوده است.که ب  ستخدا این یقیناً*

 نیاب و ستوده است.که ب  ستخداتن ا  درحقیقت*

 .و بسنیابت ستوده است که ب  ستخدا یقیناً*

 .و بساست  نیابت ستودهب  همان خدا درحقیقت*

 برای تعلیه:  « إنَّّ: »2م ال

بِّيَ َأ سْت غْفرَُِل كمَُْر  وْف  َس  حيمَُقال  َالغْ فوُرَُالرَّ َّهَُهُو   (98 /یوسف)  َّإنِ

 های پیشنهادی:مدل

 .ستاو ق   آمربنده م ربان تردیدب  که*

 بمان (.)برگر ته اب ترجمه کریم  م ربان آمربگارت ستاو  ق  بیرا*

 .م ربان است و آمربگار همان او یقینبه بیرا*

 

   فصل+ مسند معرفهتأکید+ ضمیر+ لامإنّ -4-4

« تأکیود لام»گفته به همراه معنای تأکیدی های پی در اینگونه جملا  اب جم  و ترکیب مدل

 کرد.  توان استفادهم 

ماواتَِم ال:  ََإنََِّماَفيَِالْْ رْضَِوَ وَ ل هَُماَفيَِالسَّ ميدَََُالغْ نيََُِّهُوَ ـل ـالَلّه   (64 /)حج الحْ 
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 های پیشنهادی:مدل

 .و بسنیابت ستوده است که ب  ستخدا این *همانا

 .و بسنیابت ستوده است که ب  ستخدا تن ا/  ق  *یقیناً

 .و بسنیابت ستوده است ب  ست کهانهمخدان  یقیناً*

 نیاب و ستوده است.ب  همانکه  ستخدا تن ا ق /  یقیناً*

 نیابت ستوده است.ب  درحقیقتکه  ستخدا این  ق *

 

 جنس در قرآن« ال»نقد و بررسی ترجمه اسماءحسنی معرفه به  -5

جونس و بورای اسوتارا     « ال» -جوز لفوظ جلالوه ا    به -ولام وارد شده بر اسمانحسن ال 

و « السولام »ن «العزیوز »ن «العلویم »خووی  صوفا     وقت  خداوند متعال در مورد صفت است.

 بورد بودان معناسوت کوه او دارای بوالاترین حود آن صوفت اسوت        کار م دیگر صفا  را به

   (.14: 1420)سعدین

حالوت هسوتند کوه در     4شد اسمانحسن  در شکه معر ه دارای تر گفتههمانلور که پی 

ن لام تأکیود و  حف  َّمشة ٌ بالفع جنسن ادا  دیگری مانند « ال»کنار اسمانحسن  معر ه به 

هوای ک ون و معاصور در بواب ترجموه      پس اب بررسو  ترجموه  اند. حال ومیر صه نیز آمده

هوای   ترین اشکالن م مقصر و تأکید ابرهای  ارس ت ادا با عنایت به برو اسمانحسن  معر ه 

 گردد.شر  بیر ذکر م ها وجود داشتهن بهکه در ترجمه

 

 برابرانگاری خبر و اسماء معرفه و نکره -5-1

-بوه  هوا  آنانود. برخو  اب   اسمانحسن  در بیشتر آیا  قرآن در عیارا  پایان  آیا  بیان شده

که واژگان در ببوان قورآن بوا دقوت     شکه معر ه. پرواوح است شکه نکره و برخ  دیگر به

وجه برابور نیسوتند کوه بایود اب     هیچاند و شکه نکره و معر ه یک کلمه بهبسیار استعمال شده

 است.  گر تهسوی مترجمان موردتوجه قرار م 

 این بحث اب دو باویه قابه بررس  است:  
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 اب باویه وجود معنای قصر در آیا  و عدم توجه مترجمان به قصر مستفاد اب آیهن   :اول

: اب باویه ترجمه اسمانحسن  معر ه به شکه نکره. هر کدام اب این دو بوه تفکیوک و   دوم

 های  در ادامه تییین خواهند شد.با ارامه شاهد م ال
 

 عدم توجه به معنای قصر مستفاد از مسند معرفه -5-1-1

طور طییعو  بسوامد وقوو  شوکه نکوره      بودن آن است اب این رو بهبر نکره بنا نه در خیراص

هوا وجوود   معر ه است. در برخ  موارد نیز  قو  یکو  اب شوکه   اسمانحسن  بیشتر اب شکه 

ن العظـيمانود همچوون   مورد اب اسمانحسن   ق  به شکه معر ه اسوتعمال شوده   22دارد. 

 قو    حلـيمو كريماسم  دوو... در حال  که ن القاهرن ومالقيََن الحىََن الكبير

نگاه  بوه   است. کار نر تهدر قرآن به ها آنمعر ه  اند و صور به صور  نکره استعمال شده

بر اسا  سویا  آیوا ن ایون     ها آنمحتوای آیا  با کاربرد شکه معر ه اسمانحسن  و تحلیه 

محورزب اسوت اموا عملکورد برخو        هوا  آندهد که وجود معنای قصور در  نکته را به دست م 

 بوه صوور  نکوره آموده     هوا  آنمترجمان در قیال این آیا  به مانند آیات  است که اسمان در 

 است:

 نمونه اول:  

يؤُْمنِوُنَ  للَِّذيِنَ در آیوه   ةَِ لَّ  ث لَُ باِلآخِر  وْءَِ م  َِ السَّ لِلَّه ث لَُ و  َوَ  َالْْ عْل ى المْ  زيِزَُهُو  كـِيمَُ العْ   /)نحوه  الحْ 

ى  ن علامه طیاطیای  معتقد است که جمله(60 ث لَُالْْ عْل ـ َِالمْ  لِلَّه در مقوام انحصواردادن مَ زوه      و 

ها آن مَ زلوى کوه خوبسوت و    اعلى به خداى تعالى است و معنای  این است که در میان م ال

تر است متصوص خداى سیحان است که عیار  اسوت اب   در میان خوب ا آنکه اب همه عالى

نفى کردن جمی  صفا  بد اب او و نفى کردن حدود و نواقص اب صفا  حسونه بیوتیوه او و   

زيِزَُ  َّ  جمله َالعْ  كيِمَُ هُو  در مقام ا اده قصر و تعلیه بیان سابق استن یعنى او کسى اسوت   الحْ 

شودن چون هور ذلتوى کوه     خو  ذلت نمىکه تمامى عزت ا اب اوست پس عزت  هرگز دست

هوا را دارد تصوور   تصور شود جز نداشتن عز ن معنوایى نودارد و کسوى کوه تموامى عوز       

: 12 ن  1374 )طیاطیوای ن  هوا شود که عزتى را نداشته باشد و براى اوسوت هموه حکموت    نمى
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های این بت  اب آیه حاک  اب آن است که در برخو   مروری بر ترجمه نبا این توویح (.405

زيِزَُ  َّهان معنای قصر برای مسند معر ه در عیار  ترجمه َالعْ  كيِمَُ هُو  اسوتن  شوده لحواظ  الحْ 

 مانند:

 ؛گرمارودی()موسویپیروب  ربانه است  وست که*ا

 ؛)ترجمه مرکز  رهنگ و معار  قرآن(عزتّمند و حکیم است  ست که*او

 .)صفارباده(همتا قدرتمندِ منشأ حکمت ب  آن*اوست 

 استن مانند: شده و در برخ  دیگر عیار  بالا بدون توجه به مف وم قصر ترجمه

 ؛وندلرستان ()آدینه*او عزیز و حکیم است 

 ؛)ار  (*او مقتدر و حکیم است 

 ای(.قمشه)ال  *او مقتدر و داناست 

   نمونه دوم:

ميعَُوَ  َالسَّ ن در این آیه نیز عیار  پایان  مشتمه بر اسمانحسون   (11 /)شوری البْ صيرَََُهُو 

معر ه و مفید معنای قصر است. باوجودآنکوه متلوقوا  نیوز متصو  بوه شونوای  و بینوای         

هستندن قصر اب آن ج ت در آیه جاری است که کمال این صوفا  و بلکوه تموام  صوفا ن     

هوای  ررس  ترجموه ب (.586: 27ن  1420) تررابین خاص خدای متعال و منحصر در اوست 

مترجم بیر به معنای قصر در این آیوه توجوه کورده و آن را     20دهد که  ق  این آیه نشان م 

 اند:های خود به شر  بیر بابتاب دادهدر ترجمه

مرکز  رهنوگ و معوار    ن صفوی های مشابه:و ترجمه )آیت ( که شنوا و بیناست ستاو*

 ؛خرمشاه ن قرآن

 ؛بناب (قرش ) اوست شنوا و بینا  ق *

ت رانو ن شوعران ن   هوای مشوابه: صوادق    و ترجموه  اردبیلو ( )مشکین شنوا و بینا  ستاو*

 پورن بمان ؛دهلوین ب رام معزین نسف ن یاسرین علیشاهن  ولادوندنصف 

 ؛بلاغ ()  خدا که شنواى جمی  شنیدنی ا و بیناى تمام دیدنی استهمان *

 ؛()عامل   و بسچه بینا و شنوا او است *
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 .ترجمه مشابه صفارباده و (مییدی) شنوا و بینا آن اوست*
 تووان اند که این برابرانگاری را مو  بقیه مترجمان این عیار  را مانند خیر نکره ترجمه کرده

رو که مترجمانن ناآگاه بوه صور ن نحوو و    دقت  مترجمان تلق  کرد ابآناب روی تسامح و کم

 اند.بلاغت ببان عرب  نیوده

 
 ترجمه اسماءحسنی معرفه به صورت نکره -5-1-2

رونود و هرکودام   کار مو  های معر ه و نکره در ببان عرب  بر اسا  مقت یا  خاص  بهاسم

دار معنای  هستند. در علوم بلاغ  اغراض متتلف  برای تنکیور یوا تعریو  مسوندالیه و     ع ده

مترجم وومن توجوه بوه ایون      (.38-37: 1ن  1428لح سامرای ن صا :)ر.راست مسند ذکر شده

 را به جای هم بیاورد.   ها آندرست  به ترجمه منتقه کرده و نیاید را به ها آناصهن باید 

در اول اسم و نیز ا وزودن  « یک»به آخر اسمن « ی»کلما  نکره در ببان  ارس  با ا زودن 

: 1384انوورین  گیووی و  )احمودی شوند در آخر اسم برابریاب  م « ی»در اول و « یک»همزمان 

. در آیا  مورد بررس  عدم دقت برخ  مترجمان در برگردان اسمانحسن  معر ه بوه  (65-66

شود که گاه  تمایز و تفکیک  میان صور  معر ه و نکره ایون اسومان قاموه     ارس  دیده م 

برخ  مترجمان در برابریاب  اسمانحسن  معر ه دقوت   اب جمله در ترجمه آیا  بیر اند.نشده

 اند:را میذول نداشته لابم

كيمَُوَ * زيزَُالحْ  َالعْ   ؛)حداد عادل( اوست که پیروبمندی حکیم است: و (37 /هجابی)  هُو 

ميدَُوَ * َالحْ  ليُِّ َالوْ  اوسوت  و  )حجتو (  تن ا او سرپرستى ستوده است: و (28/ شورى) هُو 

 .)ار  ( سرپرستى ستوده شده

شوود. اب یوک طور  مف ووم قصور در      ملاحظه م های  تناق   آشکار در چنین ترجمه

جنس مستفاد شودهن اب  « ال»ترجمه آیا  منعکس شده؛ آن هم مف وم  که اب مسند معر ه به 

طر  دیگر همان مسند به صوور  نکوره ترجموه شوده و ایون تناق و  اسوت کوه برخو           

 اند.مترجمان در حه آن تو یق نداشته
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 معرفه در یک آیهدقت به بیش از یک مسند عدم -5-2

َوَ آیه در  َعبِ ادهَِِوَ  ف وْقَ  القْ اهرَُِهُو  كيِمَُهُو  بيِرَُ الح  اب انحصار قودر  حوق تعوال      (18 /)انعام الخ 

صوفا   یا خیر رساندن و نیز قدر  مللق او بور هموه چیوز سوتن ر توه و       در ورر و بیان

َوَ کمال منحصر در علم و قدر  است. َالقْاهرَُِف وْق  به کمال قودر  ال و  اشواره     عبِادهَِِهُو 

بيِرَُوَ دارد و كيِمَُالخْ  َالحْ  دو جوزنِ  . (458: 4ن  1420)ابوحیوان اندلسو ن   به کمال علم ال    هُو 

معر ه در این آیه بدان معناست که ق ر حقیقو  اب آن خداسوت و در برابور او هویچ ملجوأ و      

مرگن همه متلوقا  را تحت سولله  کس نیست. او همان است که با پدیده پناه  برای هیچ

 (.44-43: 6ن  1420عاشورن )ابناست و سیلره خوی  درآورده

 بندی نمود:توان در چ ار گروه به شر  بیر دستهدر ترجمه این آیهن مترجمان را م 

 اندن مانند:به ترجمه هر دو قصر توجه داشته دسته اول -

که درستکار و آگواه   اوستکه کمال اقتدار و توانایى را بر بندگان دارد و  است*بگو: خد

 ؛ای(قمشه)ال  است 

حاکم آگاه اب اموور  آن بر بندگان خود حاکمیت و تسل  مللق دارد و اوست  ست که*او

 ؛)صفارباده(خلق 

 بوا حکموت آگواه    اوستبر جمی  بندگان خودن چیره و قاهر است و   ق  اوست که*و 

 .)بمان (

 اندن مانند: ق  به ترجمه قصر در بت  نتست توجه داشته دسته دوم -

 گرمارودی(؛)موسوی  که بر بندگان خوی  چیره است و او  ربانه آگاه است اوستو *

 )انصاریان(. که بر بندگان  چیره و غالب استن و او حکیم و آگاه استاوست *و 

 اند: ق  قصر دوم را در ترجمه لحاظ کرده دسته سوم-

که الیتوه متورجم    )صفوی(حکیمى که... آن*و او بر بندگان خوی  چیره است...ن اوست 

 است.کردهکه معر ه است دقت ننموده و آن را به صور  نکره ترجمه« الحکیُ»در ترجمه 

 اندن مانند:هکدام اب قصرها را در ترجمه خوی  در نظر نگر تکه هیچ دسته چهارم-
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 ؛)بربی( *و او برتر اب بندگان خود چیره است و او حکیم آگاه است 

كـِيمَُکوه   )پورجووادی(   اى آگاه اسوت  او بر بندگان  مسل  و  ربانه * نیوز بوه    را الحْ 

 صور  نکره ترجمه کرده است.

 .پور()ب رام*و او بر بندگان خوی  قاهر و چیره است و او حکیم آگاه است 

 

 های گوناگون در یک آیهعدم توجه به ترجمه چند قصر به شیوه -5-3

استن همراه  آن با دیگر ادا  قصور  اب جمله مسامل  که بر ترجمه مسند معر ه ابرگذار بوده

است. این مسئله باعث شده تا بسیاری اب مترجمان  ق  به ترجمه قصور  « إلَّّ»همچون نف  و 

 اقدام کنند و توج   به قصر ناش  اب تعری  مسند نداشته باشند.  « إلَّّ»برخاسته اب نف  و 

َإلَََِّبقره:  اب سوره 255در ابتدای آیه  َلََّإلِه  ُ َالقْ يُّومَُالَلّه يُّ َالحْ  نفو  و  "شویوه  قصر به  ،َهُو 

يَُّ "تعری "و  "إست نا وجود دارد که این دو واژهن خیر دوم و سووم بورای    القْ يُّومَُو الحْ 

لفظ جلاله ا  هستند. این آیهن حیا  را منحصر در خداى تعالى کرده که این قصور حقیقوى   

است نه نسیى و اینکه حقیقت حیا  یعنى آن حیاتى که آمیتته با مرگ نیست و در معورض  

   .(504: 2ن  1374ای ن )طیاطیگیرد تن ا حیا  خداى تعالى است  نابودى قرار نمى

يَُّ اتصا  کامه خداوند بوه حیوا  حقیقو  اسوت و در اینجوا خداونود نفرمووده         الحْ 

ـيَُّای همچون بقیه بندگان باشود. تعریو    کرد که او بندهبیرا آنگاه اقت ا م  ؛«حي َّ»  الحْ 

 دالّ بر کمال و قصر آن اسوت بیورا هرچیوز و هرکسو  جوز او محکووم بوه مورگ اسوت و         

نیز معر ه است تا این معنا را برساند هیچ کس  جز او قامم به تودبیر اموور بنودگان     القْ يُّومَُ

   .(23: 2003)صالح سامرای ن  نیست

   است:ها همچون ترجمه آیت   ق  قصر اول در ترجمه منعکس شدهدر برخ  ترجمه

 . بنده و پاینده است.نیستاو  جز*اللَّه خدایى است که هیچ خدایى 

اندن کم و بوی  مشوابه هموین ترجموه را     های  که این نکته را رعایت نکردهسایر ترجمه 

« ال»اما در ترجمه خیر معر وه بوه    ؛انداندن باوجودآنکه جمله را مستقه در نظر گر تهارامه داده
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انود. برخو  دیگور اب مترجموان هور دو      جنس که مف وم قصر داردن دقت کا   میذول نداشته

 اندن اب جمله:اب آیه را در ترجمه منعکس کردهمستفاد قصر 

بنوده و برپادارنوده هسوتى     -نیسوت او شایسته پرست   جزکه هیچ معیودى  -خدا تن ا*

 ؛(صفوی) است

 ؛(گرمارودیموسوی) نیستآن بنده پایدار  جزکه هیچ خدایى  است خداوند*

 ؛(سرا )  او که بنده و بداى دارنده است جزهیچ معیود بسزامى  نیستکه  استخد*

شایان ذکر است که ترجمه سرا  با وجود آنکه در انعکا  مف ووم دو قصور موذکور تو یوق     

 اللفظ  با حفظ ساختار ببان میدأ است.ای تحتترجمه اما داشته

 

 تمایل به داشتن رویه یکسان در ساختارهای مشابهعدم -5-4

سوابین ر تواری یکسوان در    سابی است. مراد اب یکسانیکسانیک  اب مراحه پایان  ترجمه 

ترجمه عناصر و الگوهای مشابه است که امری کاملاً منلق  و صواب است بیرا تاییور در نوو    

 شوود تعییر در بسیاری موارد موجب تاییر معنا یا تاییر بلاغت یوا تاییور درجوه ابرگوذاری مو      

   (.173: 1395)جواهرین 

های  متفاو  ارامه کرد مگور در موواردی کوه    پردابی و تفننن ترجمهعیار نیاید به ب انه 

هوا کواملًا برابور باشودن الیتوه اگور الگوهوای مشوابه در یوک سولر یوا در            بار معنای  ترجمه

شوناخت  آن بور مسوئله    جایگاه ای نزدیک به هم قرار داشته باشند ممکن است مسئله بییای 

هوای  ذکور   . در ادامه با توجه این مسأله نمونه(175همانن )سابی برتری و ترجیح یابد یکسان

 شود:م 

 نمونه اول:  

ليمَُوَ عیار   ميعَُالعْ  َالسَّ است. در جدول بیر بورای  شدهاب قرآن ذکر آیه 7در انت ای   هُو 

 شود:ه قصر  ق  در سه آیه اشاره م رعایت اختصار به شیوه نگر  مترجمان به ترجم
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 آیه منتخب از آیات مشابه شیوه نگرش مترجمان به سه :(2جدول شماره )

 آدرس اندمفهوم قصر را به ترجمه منتقل کرده که مترجمانی

 137 /بقره شیرابیمکارمن بادهمصیا  نصفارباده

 13 /انعام نسف ن بادهمصیا ن عامل ن صفوین صفاربادهن خسروان ن آیت 

 5 /عنکیو  قرامت  ن ولادوندن صفوین ت ران صادق 

 

های جدول بیانگر آن است که مترجمان  و  در ترجموه آیوه مشوابه موذکور رویوه      داده

 اند.یکسان  در پی  نگر ته

های حدیدن حشر و ص  با وجود آنکه متن آیه تقرییواً  در آیا  اول اب سورهنمونه دوم: 

ای یکسوان در انتقوال مف ووم    رعایت شویوه باب هم عدم مشابه و عیار  پایان  عیناً تکرارشده

 شود:است که برای نمونه به چند ترجمه اشاره م قصر مستفاد اب عیار  پایان  نمایان 
 

 سه آیه مشابهترجمه شیوه نگرش مترجمان به  (:3جدول شماره )

 

 نام مترجم

بَّحَ  َِ س  ا لِلَّه اتَِ فىَِ م  او  ـم   السَّ

ــزَُوَ  الْْ رْضَِوَ  زيِ اَلعْ  ــو   هُ

كيِمَُ  (1 /حدید)َّالح 

بَّحَ  َِ س  ا لِلَّه اتَِ فىَِ م  او  ـم   السَّ

زيِزَُوَ  الْْ رْضَِ ماَفىوَ  اَلعْ   هُو 

كيِمَُ  (1 /)حشر الح 

ـ اَلسَّ َِمـاَفـِي َلِلَّه بَّح  ماواتَِس 

اَلْْ رْضَِوَ  ماَفيِ زيـزَُو  اَلعْ  هُو 

كيمَُ  (1 /)صفَالحْ 

 توضیح  

ترجمووه قصوور در   . پیروبمند و حکیم ستاو  .پیروبمند و حکیم ستاو . او پیروبمند و حکیم است آیتی

 آیه دوم و سوم

ترجمووه قصوور در   . اوست توانا و حکیم  ق  توانا و حکیم. ستاو . او غالب و حکیم است بنابیقرشی

 آیه دوم و سوم

ترجمووه قصوور در   همتاى حکیم است.او ب  همتاى حکیم است.او بى . همتاى حکیمب  ستاو رهنما

 آیه اول

ترجمووه قصوور در   .او برتر است و درستکار . او عزیز است و حکیم  .درستکار و گرامى استاو  عاملی

 آیه اول

ترجمووه قصوور در   .غالب درستکردار ستاو . او غالب درستکردار است .غالب درستکردار ستاو زادهمصباح

 و سوم اولآیه 

درسووتکار او غلیووه کننووده و   نیرومند درستکار. ستاو .عزیز درستکار وستا یاسری

 است.

ترجمووه قصوور در  

 دوم اول و آیه

ترجمووه قصوور در   .پیروبمند  ربانه ستاو .او پیروبمند  ربانه است .پیروبمند  ربانه ستاو خرمشاهی

 آیه اول و سوم
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اند یا در ترجمه این آیا  مشوابه  بقیه مترجمان که یا اساساً به وجود قصر توج   نداشته

 اند.دقت لابم را میذول داشته
 

 دقت در ساخت نحوی زبان مبدأعدم -5-5

دهد که شومار  دست م قرآن این نکته را بههای تفسیر و اعرابگذری هرچند کوتاه به کتاب

های متفاو  نحوی را بدذیرند. آنچه به بحث ترجموه  توانند نق بسیاری اب واژگان قرآن م 

و  را به ببان مقصد منتقوه کنود  ها تواند همه این نق آنکه مترجم نم  نشودقرآن مربوط م 

خصووص برخو    در ایون  (.128-127: 1395)جوواهرین   ای جز گزین  یک نق  نداردچاره

 در هوا  آنشده که پرداختن به های متعدد نحوی ملر های مین  بر پذیر  تعدد نق نظریه

 گنجد.  این مجال نم 

شوود و اب وام در   اب ام م های متعدد نحوی منجر به آنچه مسلم است آنکه پذیر  نق 

کلام بلیغ قرآن راه ندارد بیرا بر خلا  بلاغت عرب  و مقت ای حال متاطوب اسوتن پوس    

های متعدد برای کلما  طر  شدهن مترجم بایود بوا اسوتفاده اب تفسویر و     در مواردی که نق 

 موووو   قرامن به نق  درست کلمه برسد و آن را در ترجمه منعکس کند. با این وجوود در 

شوود کوه   وم    دقت در نق  نحوی کلما  مشاهده مو  مواردی اب عدم مورد بحث پژوه 

 است.  شدهدرست آن به آسان  با مراجعه به کتب تفسیر و اعراب حاصه م 

   :عنوان م البه

حْمنَُدر کتب تفسیر و اعراب قرآن برای  َدر آیه  الرَّ الْْ رْض  ـماواتَِو  َالسَّ  َ ل ـ الَّذيَخ 

ماَب ينْ هُماَفي َاسْت وىََو  َّةَِأ يَّامٍَثمَُّ رْشَََِستِ ل ىَالعْ  حْمنَُع  بيراًَََالرَّ هوای  نقو   (59 /) رقوان  ف سْئ لَْبهَِِخ 

 شود:مقایسه در جدول ارامه م  لتاست که برای س و متتلف  ذکرشده
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 از کتب اعرا  و تفسیر قرآن «الرحمن»کلمه  نقش نحوی(: 4جدول شماره )

 کتب تفسیر و اعراب «الرحمن»نقش کلمه 

: 3ن  1427(؛ )علوووانن 113: 1ن  1421 ن (؛ )نحووا33: 7 ن  1412)درویوو ن  خیر برای میتدای محذو 

 (؛  247: 3ن  1373(؛ )شری  لاهیج ن477: 1384(؛ )سیدطنلاوین1600

ن 1422سو ن (؛ )کربا478ن 24 :  1420) توررابین  (؛ 81: 19 ن  1420عاشورن )ابن

ن 1362انیوارین  (؛ )ابن489: 1423حمو ن (؛ )ابن286: 1419(؛ )عکیرین 528: 5 

 (272: 7ن  1372(؛ )طیرس ن 207: 2 

 انیاری((؛ ) تررابی(؛ )ابن35: 19ن  1418)دروی (؛ )صا  ن  الذیخیر برای 

 )عکیری(؛  (؛ 289: 3ن  1407)علوان(؛ )صا  (؛ )بمتشرین  )نحا (؛ استویبدل اب ومیر مستتر در 

 انیاری(؛ )طیرس ()ابن

ف سْررل ْ َّبرِر َِّکووه خیوور   میتوودای 

ةیِفا َّ  است ا 

 انیاری()عکیری(؛ )ابن)نحا (؛ )علوان(؛ ) تررابی(؛ 

 )طیرس ( استوی اعه برای 

 

آیود ایون اسوت کوه کلموه       بنابر نظر علامه طیاطیای  آنچه اب سویا  و نظوم کولام برموى    

حْمنَُ و جملوه   «هروَّالرفحم »شوده و تقودیر کولام    خیر باشد براى میتدایى که حذ  الرَّ

رساند و معناى جمله ایون   گیرى را مى ن تفری  و نتیجه« ان»متفر  بر آن استن چون  ف سْئ لَْ

است که او رحمان است؛ همان رحمانى که مسل  بر اریکه ملک اسوت و هموان کسوى کوه     

خلق و امر عالم قامم به رحمت و ا اوه اوستن تمامى موجودا  اب ناحیه او آغاب نموده بوه  

)طیاطیوای ن  یقت حال را اب چنین کسى بدر  که او خییر است گردندن پس حق سوى او بر مى

حْمنَُبنابر نظر مشو ور و صوامبن    نبا توجه به آنچه گفته شد (.322: 15 ن  1374 ر خیو  الـرَّ

ها به عنوان بدل برای وومیر مسوتتر   که در برخ  ترجمهبرای میتدای محذو  است در حالی

 است:ها انعکا  یا ته رض در ترجمهدر نظر گر ته شده و با این پی  اسْت وىدر 

 بر عر  )قودر  و  رموانروایى( قورار گر وت...     همین خداى رحمانگاه *...آن

 ای(؛قمشه)ال  

 .)پورجوادی(بر عر  استیلا یا ت... خداى رحمان*...آن گاه 
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حْمنَُها کلمه علاوه بر نق   و  در برخ  دیگر اب ترجمه گونوه ای ذکور شوده    به الرَّ

 عنوان م ا  الیه برای عر  در نظر گر ته شده است:  که گوی  به

خود را بیاراست و براى آنکه به اسرار خلقوت آگواه شووى اب     عر  رحمانى*...آن گاه 

 ؛)بروجردی( حقیقت جویا شو

را با حسن کاموه خلقوت پوس بدور  اب آن آگواهى را       عر  رحمانى *...پس بیاراست

 ؛علیشاه()صف 

   نمونه دوم:

بوُاوَ در آیه  ةَِل وَْيؤُاخِذُهُمَْبمِاَك س  حْم  َالغْ فوُرَُذُوالرَّ بُّك  خیور   الغْ فوُرَُ کلمه (58 /)ک   ر 

 است: عنوان صفت آمدهها بهکه در برخ  اب ترجمهدرصورت  است« ربّ»برای 

 .)بروجردی(صاحب رحمت و بتشای  است  پروردگار بتشنده تو*

 نمونه سوم:  

َالغْ نيَُِّوَ در آیه  بُّك  أَْيذُْهبِكْمَََُْر  ةَِإنَِْي ش  حْم   که با آیه  و  مشوابه اسوتن   (133 /)انعام ذُوالرَّ

 شده:در نظر گر ته الغْ نيَُِّدر ترجمه یاسری نیز نق  صفت برای 

 .)یاسری( صاحب رحمت است  تو نیاب و پروردگار بى*

شود با وجود آنکه دو نمونه اخیور سواختاری یکسوان دارنود اموا      همانلورکه ملاحظه م 

گونوه  ک   اینسوره  58متفاو  است. یاسری در ترجمه آیه  ها آنعملکرد مترجمان در قیال 

و بروجوردی در ترجموه آیوه    «  و پروردگار تو بسیار آمربنده و صاحب رحمت است»آورده: 

کوه در ایون   «  خداى تو بى نیاب و صواحب رحموت و م ربوان اسوت    »انعام گفته: سوره  133

 نمایان است. ایه و دقت در ساختارهای مشابهها نیز عدم تمنمونه

 
 تردید در وجود قصر در ساختار آیه -5-6

هوا وجوود داردن تردیود متورجم در وجوود      که کم و بی  در برخ  ترجموه  اب دیگر نقایص 

توان در ارامه مف ووم قصور   است. این تردید را م   رض پژوه عنای قصر در عیارا  پی م
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ت رانو   اب سوی مترجم در پرانتز ملاحظه نمود. بیشترین تعداد اب این نو ن در ترجمه صادق 

 مانند: ؛های وی کلمه دالّ بر قصر در پرانتز قرار گر ته گردد. در برخ  اب ترجمهمشاهده م 

بُّكَ * ر  ةَِ ذُو َالغْ نىَُّ و  حْم  نیوابت کوانون رحموت     بوى  )تن وا( و پروردگار   (:133 /)انعام الرَّ

است.

المَُِ ذ لكَِ * ةَِ الغْ يبَِْ ع  اد  ه  الشَّ زيِزَُ و  حِيمَُ العْ  اوسوت )هموان( دانواى ن وان و     : (6/ )سجده الرَّ

 . گر بر ویژگان شکوهمند رحمت )آن(آشکار 

َُ هُوَ * َ الَّذىِ الَلّه َ إلِهَ  لَّ  لكَُِ هُوَ  إلََِّّ وسَُ المْ  مَُ القْدُُّ ـلا  او خودایى اسوت کوه    : (23 /)حشور  السَّ

  رمانرواى داراى قداست و پاکى بسیار... )همان(نیست  معیودىجز او  به

*َُ م د الَلّه نیاب مللق است. پروردگار بى )همان(خدان : (2 /)اخلاص الصَّ

هوای  اب قییوه   رود؛ تووویح کوار مو   پرانتز برای توویحا  نسیتاً اووا   بوه  »اب آنجا که 

هوای  هوان ذکور منواب ن حور     هوان معوادل کلموا ن ارجوا     هان معن  لاوت هان ذکر م التاریخ

دهنوده و م وه   کننده یا تووویح های تکمیهها یا جملههان عیار اختصاری دعای ن تلفظ کلمه

های  و  حذ  گرددن مف وم قصر نیوز   ن اگر پرانتز اب ترجمه(54: 1380بادهن )غلامحسین« این ا

کارگیری این رو  در ترجمه بیانگر آن اسوت  گردد. به اعتقاد نگارنده بهاب ترجمه حذ  م 

گرنه وورورت  نداشوته کوه آن را    که مترجم در وجود قصر در آیه به اطمینان نرسیده است و

 در پرانتز به عنوان یک توویح اوا   در نظر بگیرد.

شوود  بر ترجمه  و ن در ترجمه  ولادوند نیز در یک مورد این تردید ملاحظه مو  علاوه 

 است:  که مترجم معادل قصر را در قلاب قرار داده

*َ يُّ َالحْ  َهُوَ هُو  َإلََِّّ  اى که خدایى جز او نیست.   بنده [ ]همان : اوست(65 /)غا ر لََّإلِه 

این تردید در شرایل  است که مترجمان مذکور در سایر آیا  با ساختار مشوابه اینگونوه   

 اند.عمه نکرده
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 ارائه برابرنهادهای معمولعدم -5-7

های  اسوت کوه در   استفاده اب کلما  غیرمرسوم و غیرمعمول در ترجمه قصر اب دیگر اشکال

تووان بوه کلموات     گردد. ابجملوه برابرن ادهوای غیرمعموول مو     های قرآن مشاهده م ترجمه

اشاره کرد که اساسواً جوزن قیودهای تأکیود در ببوان      « الیته»ن «درحقیقت»ن «تردیدب »همچون 

های مناسی  برای قصر در مسند معر ه محسووب  توانند معادلروند و نم شمار م  ارس  به

 شوند.  

َ :در ترجمه آیه« الیته»و « تردیدب »استفاده اب  الْْ رْض  ـماواتَِو  َالسَّ  َ ل ـ ذيَخ  َالّـَ  َ يْ َل ـ أ و 

لى َمثِلْ هُمَْب لىََبقِادرٍَِع   َ ليمَُوَ ََأ نَْي خْلُ لاَّقَُالعْ  َالخْ     (:81 /)یس  هُو 

 ؛  )صلوات ( تردیدبىاو آ ریدگارى داناست *...

 ؛  )طاهری(او آ ریدگارى داناست  الیته*...و 

ماءَِإلِـهٌَوَ َهُوَ وَ  :در ترجمه آیه« حقیقتبه»استفاده اب  َوَ فـِيَالْْ رْضَِإلِـهٌَالَّذيَفيَِالسَّ هُـو 

كيمَُ ليمَََُالحْ   :  (84 /)بخر    العْ 

 ؛  ای(قمشه)ال  با حکمت و داناست.  حقیقتبه*...و هم او )به نظام کامه آ رین ( 

هوای  هسوتند کوه    ن اب جمله نمونه)بروجردی(  داناستبحقیقت *...به نظام کامه آ رین  

 قلع  است. ها آنوجود قصر در 
 

 اللفظی در ساختارهای دارای بیش از یک قصر و تأکیدگرایش به ترجمه تحت -5-8
 اشواره  ها آنتر به های متنوع  که در ببان  ارس  برای قصر وجود دارد و پی با وجود شیوه

انعکا  مف وم قصر در ببان  ارس  بوا سو ولت بیشوتری    رود که مترجمان در شدن انتظار م 

هوا  اندابه کا   اب ایون رو  ها نمایان گردید که مترجمان بهاما در بررس  ترجمه ؛عمه کنند

خصووص در  اسوت بوه  وسوی  متکلو  گراییوده  به سمت ها آناند و گاه  ترجمه ب ره نیرده

 است.  شتهمواردی که بی  اب دو قصر یا تأکید در جمله وجود دا

َهتوان به آیه اب جمله م  َوَ إنَِّ ُ الَلّه ماَمنَِْإلِـهٍَإلَََِّّ َو  َُّ صَُالحْ  َالقْ ص  زيـزَُذاَل هُو  َالعْ  َل هُـو  َالَلّه  إنَِّ

كيمَُ بور چنود مؤلفوه تأکیود و قصور       اشاره نمود که عیار  پایان  مشتمه (62 /عمران)آل الحْ 
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اسوتفاده اب دو قیود    ."ملوه بوودن ج معر ه  اسومیه تأکید  ومیر صه  مسند   لامإنَّّ"است: 

گور تن  ها باعث تکل  و  اصوله در برخ  ترجمه« هرآینه»و « کهبدرست »تأکید همسان م ه 

 است:ترجمه اب ن ر معیار  ارس  شده

 ؛علیشاه و شعران ()صف کار غالب درست اوست هرآینهخدا  کهبدرستى...*

 ت ران (.)بقف داراى عز  و حکمت  اوست هرآینهخدا  همانا...*

انود و  در عیار   و  توج   نداشته« لام تأکید»شایان ذکر است که اینگونه ترجمه ها به 

هوای پیشون ادی   اند. در این خصوص یکو  اب ترجموه  معادل  برای آن در ترجمه ذکر نکرده

در «. سوت و بوس  ناپوذیرت  ربانوه ا  همانا این خداست که شکست»نگارنده به این شر  است: 

ر توه  شوده و انتظوار مو    بورای تعلیوه در نظور گر توه     مشة ٌ بالفع مورد آیات  نیز که حر  

انعکا  یک قصر و یک تأکید آسانتر باشدن بواب هوم توجوه و اهتموام کوا   بودان صوور         

الوذکر در کنوار هوم اسوتفاده     است و برخ  مترجمان اب کلمات  مشابه کلما   وو   نگر ته

 استن مانند:   خود گر تهاللفظ  بهبوی ترجمه تحت و ای که ترجمه رنگگونهبه ؛اندکرده

لِّمُهَُ يعُ  َو  ل يهْمَِْآياتكِ  سُولًََّمنِهُْمَْي تلْوُاَع  ثَْفيهمَِْر  ابعْ  بَّناَو  َوَ ر  ة  َالحِْكمْ  َو  كِّيهمَِْمَُالكْتِاب  َيزُ  ك  إنِّـَ

كيمَُ زيزَُالحْ  َالعْ  ن غالب هسوتى و کارهایوت اب روى   همان توتون  الیته بیرا»...: (129 /)بقره  أ نتْ 

 .)بلاغ (  «اسا  است

 

 نشینی اسماءحسنی معرفه با سایر ادات تأکیدهمغفلت از  -5-9

تأکیود و نیوز   ن لامحرف  َّمشرة ٌ بالفع نشین  اسمانحسن  معر ه بوا ادا  تأکیودی م وه    هم

قصرن بر عودم ترجموه صوحیح ابرگوذار     ومیر صه که گاه  برای تأکید است و گاه  برای 

شود کوه متورجم اب انتقوال برخو  اب ایون      های ک ن و معاصر دیده م است. در ترجمه بوده

است. در این بمینه با دو دسوته  کردهای ناقص ارامهادا  به ببان  ارس  امتنا  جسته و ترجمه

 رو هستیم:اب آیا  روبه
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شوند سودس ومیر صوه   ( شرو  م أنَّّ–إنَّّ) فع حف  َّمشة ٌ بالآیات  که با  دسته اول:

گواه  معنوای تعلیوه     مشرة ٌ بالفع مسند معر ه. در این دستهن حور    ها آنآید و پس اب م 

 دارد که باب هم اب سوی برخ  مترجمان موردتوجه قرارگر ته و اب سوی برخ  دیگر نه.

   نمونه اول:

اَوَ در آیوه   ّـَ لَْمنِ بَّناَت ق بّـَ إسِْماعيلَُر  َالبْ يتَِْو  َمنِ  ـميعَُإذَِْي رْف عَُإبِرْاهيمَُالقْ واعدِ  َالسَّ َأ نـْت  ك  إنِّـَ

ليمَُ ليِمَُجمله  ن(127 /)بقره ََالعْ  ميِعَُالعْ  َالسَّ َأ نتْ  تعلیه برای طلب قیول  دعای ماقیوه آن     إنَِّك 

و همچنین وجود ومیر  صوه دو قصور ایجوادکرده     است و تعری  مسند و مسندلالیه در آن

در وجوود خداونود هسوتند.     العلـيمو  السميعبودن دو وص  که برای میالاه در کامه

 قو  خداونود   توان قصرحقیق  نیز درنظر گر وت اب ایون ج وت کوه     الیته این قصرها را م 

هوا حواک  اب آن   بررسو  ترجموه   (.700: 1ن  1420عاشورن )ابنست شنونده و دانا به دعای ما

است که برخ  اب مترجمان در انتقال دو قصر موجود در آیه در کنار تأکید به درسوت  عموه   

 اندن اب جمله:کرده

 ؛)مرکز  رهنگ و معار  قرآن(شنوا و دانایى  خودن تو درحقیقت که*

 ؛)حدادعادل(شنوای دانای   خودتو  راست به که*

 )صلوات (. تردید بىشنواى دانایى  آنتو  که *

انودن  ای ارامه کورده های قصر و تأکید ترجمهبرخ  مترجمان نیز بدون توجه به همه مؤلفه

 مانند:

 ؛)پورجوادی(  که تو شنواى دانایى *

 .)خرمدل( گمان تو شنوا و دانا )به گفتار و نیاّ  ما( هستى *بى

   نمونه دوم:

ةًَ حْم  َر  بَْل ناَمنَِْل دُنكْ  ه  يتْ ناَو  د  َإذَِْه  بَّناَلََّتزُغَِْقلُوُب ناَب عْد  ـابَُر  هَّ َالوْ  َأ نـْت   /عموران  )آل إنَِّك 

اسوت. قصور در   در این آیه نیز قصر به واسله ومیر  صه و مسند معر ه صوور  گر توه   (8

تعوال  اسوت بیورا    ود حوق این بت  اب آیه برای میالاه و کمال صفت بتشنده بودن در وجو 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
2.

5 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

4-
11

 ]
 

                            26 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.2.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-55838-fa.html


 کبری خسروی  _____________________________________  ... نقد و بررسی مسند معرفه در قرآن کریم

51 

-)ابون های ال   بس  انودر و ناچیزنود   های بشری در برابر ک ر  و عظمت بتش بتش 

های این آیه نیز بیانگر آن است که برخ  مترجموان  نگاه  به ترجمه (.30: 3ن  1420عاشوورن  

 اندن اب جمله:درست  عمه نمودهدر ترجمه سه مؤلفه تأکید و قصر به

 ؛گرمارودی()موسویاى  بسیار بتشنده تویى که این که*

 ؛)بلاغ (مى  بسیار بتشنده -همان تو -تو الیته بیرا*

 .قزوین ()طاهری تون تویىبتشاینده  که *

ن برای تعلیه نسیت بوه ماقیوه بووده و مترجموان     مشة ٌ بالفع های  و ن حر  در ترجمه

بلاغ  پاییندی به ساختار ببوان میودأ   اند آن را به ترجمه منتقه کنند اما در ترجمه سع  کرده

باعث شده تا ترجمه وی ملابق با قواعد ببان معیار نیاشد. متأسفانه مواردی اب این دسوت در  

هوا توسو  ویراسوتاران مسول  بوه      ها کم نیست و شایسته و بایسته آن بوده که ترجمهترجمه

 ببان معیار ویرای  شوند.

تأکیود  ن لامپیشوین شده در دسته های ذکربر مؤلفهدر برخ  اب آیا  قرآن علاوه دسته دوم:

گیرنود کوه  قو  در یوک     عیار  قرار م  10است. در این دسته بر ومیر  صه نیز وارد شده

هَُمـاَفـِيَانود:  ها در ترجمه  ارسو  مونعکس شوده   مورد در ترجمه  ولادوند همه مؤلفه ل ـ

ماَفيَِالْْ َال ماواتَِو  َ َإنََِّرْضَِوَ سَّ َهَُـل ـَالَلّه ميدَُو  َالحْ  سوت  خدا ایون ن درحقیقت» :(64 /)حج الغْ نيُِّ

مؤلفوه قصور و تأکیود در     4. در این ترجمه هرچند که «[ است نیابت ستوده ]صفا  بى خود که

رسد برای تلابق کامه بوا دسوتور ببوان  ارسو  بایود      اند اما به نظر م ترجمه نمود پیدا کرده

مرجو  بوا   اگر ومیر مشترر )خود( جز در دو نق  مفعول  و موتمم هوم  ویرای  شود بیرا 

« خوود »اموا در ترجموه  وو  لفوظ      ؛(101: 1381کامیارن )وحیدیانن اد ذکر شودن تأکیدی است 

 4-4ذیوه عنووان   های پیشن ادی تواند نق  تأکیدی در جمله داشته باشد. در بت  مدلنم 

در ترجمه دیگر آیا  این دسوته بقیوه    است.پیشن ادات  در خصوص ترجمه این آیه ذکرشده

هوای قصور و تأکیود اهتموام     مترجمان به اندابه کا   به ترجمه صحیح و انعکا  همه مؤلفه

انودن  نگریسوته  به آیه همچون عیارت   اقد هرگونه قصر و تأکید ها آناند حت  برخ  اب نداشته
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ََإنََِّوَ آیه مشابه اب سوره شعران:  8اب جمله در  بَّك  حيمََُهُوَ ـل ـر  زيزَُالرَّ ن 104ن 68ن 9)آیوا   العْ 

 :(191ن 175ن 159ن 140ن 122
 ؛)حجت ( و پروردگار تو عزیز و رحیم است*

یوک   140ن این مترجم  قو  در آیوه   شیرابی()مکارم پروردگار تو توانا و م ربان است*و 

 .پروردگار تو توانا و م ربان است یقینبهاست: تأکید را ذکر کرده

 اند:های قصر و تأکید اقدام نمودهبرخ  مترجمان نیز  ق  به انتقال یک  اب مؤلفه

 ؛)آیت ( پروردگار تو پیروبمند و م ربان است راستىبه*

کوه ایون دو متورجم در هور      پوور( )کاویان پروردگار تو بسیار مقتدر و م ربان استالیته *

 اند.ای یکسان ارامه کردهترجمه نآیه هشت

 اند:برخ  دیگر نیز  ق  به انتقال دو مؤلفه قصر و تأکید اهتمام وربیده 

 ؛)انصاریان( ناپذیر م ربان است تواناى شکستهمان پروردگار   یقیناًو *

که ایون دو   اصف ان ()روای  ]و[ م رورب است ناپذیر پروردگار تو شکستتن ا  مسلماً و*

 اند.ای یکسان ارامه کردهآیه ترجمه 8مترجم نیز در هر 

هوا توجوه   یک اب مترجمان به ترجمه تمام  مؤلفهدر ترجمه آیا  مشابه سوره شعران هیچ

اند. در ببان قرآن که ببان  دقیق و در او  بلاغت و  صاحت استن ذکر هر حور  و  نداشته

  والا صور  گر ته و درصودد ذکور معنوای  بووده کوه شایسوته اسوت        یقین با هد کلمه به

کوار گیرنود توا بتواننود تموام  مفواهیم را در ببوان  ارسو          مترجمان تمام  توان خود را بوه 

 برابریاب  کنند.

 

 تحلیل کمیّ جامعه مورد پژوهش -6
 4در تحلیه کمّ  و بررس  میزان دقت مترجمان در ترجمه آیا  مشتمه بور اسومان حسون     

 دسته به تفکیک به شر  بیر است:

 آیا  مشتمه بر مسند معر ه بدون ادا  تأکید و قصر دسته اول:
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اسوت کوه در    شایان ذکرعیار  است.  73گیرندن تعداد عیارات  که در این دسته جای م 

 اند:برخ  آیا  دو مسند معر ه وجود داشته و در شمار  جداگانه در نظر گر ته شده
 ترجمه آیات دسته اول درقصر  مفهوم می ان توجه به (:5)جدول شماره 

 مفهاوم  بیاان تعداد  نام مترجم  

 ترجمه در قصر

مفهاوم   بیاان تعداد  نام مترجم  

 قصر در ترجمه

 9 سرا  15 وندلرستان آدینه

 60 شعران  29 آیت 

 5 نوبریصاد  11 (الجنانر ضرابی )ابوالفتو 

 48  رقان(ت ران  )ترجمانصادق  8 ار  

 61 صفارباده 13 انصاریان

 52 صفوی 25 ایقمشهال   

 58 علیشاهصف  26 (العففانمخزن) اصف ان امین

 25 صلوات  5 بربی

 22 قزوین طاهری 15 بروجردی

 26 عامل  10 (التفاسیفحج بلاغ  )

 13  ارس  23 پورب رام

 46  ولادوند 11      پاینده

 34 قرامت  2 پورجوادی

 21 (الحدیثاحس بناب  )قرش  56 طیریترجمه

 11 پورکاویان 56 جاوید(ت ران  )روانبقف 

 53 مجتیوی 14 حجت 

 61 مرکز  رهنگ و معار  قرآن 18 حدادعادل

 46 اردبیل مشکین  6 خرمدل

 48 بادهمصیا  20 خرمشاه 

 59 معزی 35 خسروان  )تفسیر خسروی(

 19 شیرابیمکارم 52 دهلوی

 14 گرمارودیموسوی 2 دهم هجری

 54 (السفارکشفمییدی ) 4 اصف ان روای 

 43 نسف  15 رهنما  

 50 یاسری 59 بمان 
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و  "مرکوز  رهنوگ و معوار  قورآن    "هوای  نمایانگر آن است که ترجمه نلهای جدوداده

 دقت داشوته و آن را بوه  مسند معر ه مورد در انتقال مف وم قصر مستفاد اب  61با  "صفارباده"

هوای ک ون همچوون ترجموه     انود. عولاوه بور ایون ترجموه     خوب  به ببان مقصد منتقه کرده

اللفظ  در انتقال مف ووم  به عنوان یک ترجمه تحت "معزی"و نیز ترجمه  "مییدی"ن "طیری"

 اند.قصر عملکرد مناسی  داشته

 : آیا  مشتمه بر ومیر  صه و مسند معر هدسته دوم

و  "حجتو  "ن "بموان  "آیه است و  ق   سهگیرندن آیات  که در این دسته جای م تعداد 

 درست  ترجمه کنند:را به ها آنمورد اب  دواند هر کدام توانسته "پورکاویان"
 

 دوممی ان توجه به مفهوم قصر در ترجمه آیات دسته  (:6جدول شماره )

 اندقصر را به ترجمه منتقل کرده مفهوممترجمانی که  آدرس آیه

 بمان  76 مامده/

 پوربناب ن بلاغ ن حجت ن صفوین کاویانقرش  9 شوری/

 قزوین ن  ت ران ن حجت ن طاهریاین بروجردین صادق قمشهوندلرستان ن ال  آدینه 15  اطر/

 نوبرین مییدین حدادعادلن بمان شیرابین صاد پورن مکارمکاویان

 

 ن ومیر صه و مسند معر هبالفع مشة  َّحرو : آیا  مشتمه بر سومدسته 

گیرند که میزان توجه مترجمان به ترجموه هموه   عیار  اب قرآن جای م  44در این دسته 

 است:های مذکور در جدول بیر ذکر شدهمؤلفه
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 سوممی ان توجه به مفهوم قصر در ترجمه آیات دسته  (:7جدول شماره )

مفهاوم   بیاان تعداد  نام مترجم  

 قصر در ترجمه

مفهاوم   تعداد بیاان  نام مترجم  

 قصر در ترجمه

 3 صفوی 3 ایقمشهال   

 10 علیشاهصف  4 بربی

 10 صلوات  24 (التفاسیفحج بلاغ  )

 3 قزوین طاهری 3 پورب رام

 1 عامل  2 پاینده

 6  ارس  20 طیریترجمه

 3  ولادوند 7 جاوید(ت ران  )روانبقف 

 2 قرامت  1 حجت 

 1 مجتیوی 4 حدادعادل

 3 مرکز  رهنگ و معار  قرآن 1 خرمدل

 6 اردبیل مشکین  2 خسروان  )تفسیرخسروی(

 9 بادهمصیا  2 دهلوی

 6 معزی 4 ترجمه قرن دهم هجری

 6 گرمارودیموسوی 5 اصف ان روای 

 5 (السفارکشفمییدی) 10 بمان 

 5 نسف  14 شعران 

-ت رانوو  )ترجمووانصووادق 

  رقان(

 1 یاسری 13

  --- 5 صفارباده

 

عنوان یک تفسویر  ارسو  کوه در    به-َّ"حج التفاسیف"های جدول بیانگر آن است که داده

در ترجمه این دسته اب آیا  تو یوق   "طیری"و ترجمه  -ای اب آیا  را ارامه دادهابتدان ترجمه

( نامشوان ذکور نشودهن در انتقوال     7سایر مترجمان  که در جودول شوماره )  اند. بیشتری داشته

اند هیچکدام اب آیوا  ایون دسوته را    و نتوانسته های حصر و تأکید تو یق نداشتهتمام  مؤلفه

 درست  ترجمه کنند.به
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 تأکیدن ومیر صه و مسند معر هن لامبالفع  مشة   حرو : آیا  دسته چهارم

شودن  قو    آیه است که همانلور کوه پوی  اب ایون نیوز اشواره      10دسته تعداد آیا  این 

 لفه قصر و تأکید را به ترجمه منتقه کند.چ ار مؤتوانسته  (64)حجن   ولادوند در یک آیه

 

 یجه گیرینت -7 
ترجمه قرآن در چ ار دسته اب آیا ِ مشوتمه بور مسوند معر وه )بوا محوریوت        50اب بررس  

 است:جنس( نتایج بیر حاصه شده «ال»اسمانحسن  معر ه به 

هوای موورد بررسو  مشواهده شودن عیارتنود اب:       م مترین اشوکالات  کوه در ترجموه    -1

دقوت بوه   عودم  ن ترجمه اسمانحسن  معر ه به صوور  نکورهن  برابرانگاری خیر معر ه و نکره

هوای گونواگون   توجه به ترجمه چند قصر به شویوه عدمن بی  اب یک مسند معر ه در یک آیه

دقوت در سواخت   تمایه به داشتن رویه یکسان در ساختارهای مشوابهن عودم  در یک آیهن عدم

اراموه برابرن ادهوای معموولن    نحوی ببان میدأن تردید در وجود قصور در سواختار آیوهن عودم    

اللفظ  در ساختارهای دارای بی  اب یوک قصور و تأکیودن غفلوت اب     گرای  به ترجمه تحت

 .با سایر ادا  تأکید نشین  اسمانحسن  معر ههم

مرکوز  "هوای  ترجموه نشین  با ادا  قصر و تأکیود(  در ترجمه مسند معر ه )بدون هم -2

عیوار  مشوتمه بور     73اب میان مورد  61هر کدام با  "صفارباده"و  " رهنگ و معار  قرآن

انود. در  مسند معر ه بیشترین میزان دقت در ترجمه این نو  قصر را به خوود اختصواص داده  

 20بوا   "طیوری "و ترجموه   24 بوا  "بلاغ "لفه قصر و تأکید ترجمه ؤم سهآیا  مشتمه بر 

 اند.داشته را در ترجمه این دسته اب آیا مورد بیشترین تو یق 

های ک ن و معاصور تفواو  معنواداری در میوزان دقوت مترجموان       در مقایسه ترجمه -3

 مشاهده نشد.

ای دهد که تفواو  قابوه ملاحظوه   ترجمه نیز نشان م ها بر اسا  سیک بررس  ترجمه -4

 اللفظو  هوای تحوت  های متتل  در ترجمه این نو  قصر وجود ندارد. در ترجمهدر میان سیک

هوای معنوای  و   و در ترجمه " ولادوند"های و ادار مانند ترجمه و در ترجمه "معزی"مانند 
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نیوز میوزان دقوت در ترجموه قصور       "پوور ب ورام "و  "شیرابیمکارم"مقصدگرا مانند ترجمه 

ها ندارد به عیار  دیگر سیک ترجمه تأبیری در میزان اهتموام یوا عودم     تفاوت  با دیگر سیک

 است.اهتمام مترجمان به ترجمه قصر مستفاد اب مسند معر ه نداشته

اند تا مفاهیم قصر و تأکید در آیا  موورد  با وجود آنکه برخ  مترجمان تلا  نموده -5

های معاصور ملوابق قواعود ببوان     ببان  ارس  منعکس شود اما در مواردی ترجمه در نبحث

  ارس  نیست.

 

 هانوشتپی -8
 دسته اول: آدرس آیات مشتمل بر اسماءحسنی معرفه* (1)

ن 103ن 73ن 65ن 61)دو موورد(ن   18ن 13 /؛ انعوام 18ن 6ن 2 /عموران  )دوموورد(؛ آل  255ن 163ن 160ن 137 /بقره

؛ 112ن 4 /؛ انییوان 58 /؛ ک  60 /؛ نحه4 /؛ ابراهیم16ن 9 /؛ رعد18 /؛ یوس 107ن 68ن 65 /؛ یونس133ن 115

؛ 27ن 26ن 23ن 2ن 1 /؛ سویأ 6 /؛ سوجده 9 /؛ لقموان 54ن 27ن 5 /؛ روم60ن 42ن 5 /؛ عنکیوو  78 /؛ نمه59 / رقان

 /؛ محمود 8 /؛ احقا 37 /؛ جابیه84 /؛ بخر 28ن 19ن 11ن 4 /؛ شوری65 /؛ غا ر5ن 4 /؛ بمر81 /؛ یس2 / اطر

ن 14ن 2 /؛ ملوک 2 /؛ تحوریم 18 /؛ تاابن3 /؛ جمعه1 /)دو مورد(؛ ص  24ن 23ن 22ن 1/؛ حشر3ن 1 /؛ حدید38

 .2 /؛ اخلاص3 /؛ علق14 /؛ برو 29

 *دسته دوم: آدرس آیات مشتمل بر ضمیر فصل+ اسماءحسنی معرفه

 .15 /؛  اطر9 /؛ شوری76 /مامده

 معرفه اسماءحسنی+ ضمیرفصل+ بالفعلمشبهةحروف*دسته سوم: آدرس آیات مشتمل بر 

ن 34 /؛ یوسو  66 /؛ هوود 118ن 104 /؛ توبوه 61 /؛ انفوال 35ن 8 /عمران؛ آل129ن 128ن 127ن 54ن 37ن 32 /بقره

 /؛ عنکیوو  16 /؛ قصوص 220 /)دو موورد(؛ شوعران   62ن 6 /؛ حج1 /؛ اسران89ن 86ن 49 /؛ حجر100ن 98ن 83

؛ 42ن 6 /؛ دخوان 5/ ؛ شووری 36 /؛  صولت 56ن 20ن 8 /؛ غا ر53 /؛ بمر35/ )دو مورد(؛ ص 30ن 26 /؛ لقمان26

 .6ن 5 /؛ ممتحنه24 /؛ حدید28 /؛ طور58ن 30 /ذاریا 

 هتأکید+ ضمیرفصل+ اسماءحسنی معرف+ لاممشبهةبالفعل *دسته چهارم: حروف

 .191ن 175ن 159ن 140ن 122ن 104ن 68ن 9 /؛ شعران64 /؛ حج62 /عمرانآل

«: اسوتن »است: آوردن ومیر با  عه رابلوه  این رو  در برخ  کتب بلاغت  ارس  به این شکه ذکر شده( 2)

 (.132 :1394؛ شمیسان 126: 1373)همای ن منمن توی ن اوستن ماییمن شماییدن ایشانند 
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   منابع -9
 کریمقرآن *

  (.1373ن قم: هجر ن )3ن چدرُر الأدباول ن حسام العلمانن آ  -1

،َّقرُ َّموسسر َّدارال جرفة،ََّّالةیرانَّفرغَّغفیرعَّاعرفابَّال رف نمحمرد،َّبر انةارى،َّعةدالفحم َّاب  -2

 ش(.1362)

،َّبیرف : َّدارالیمامر ،3َّ،َّمصحح َّیاسی َّمحمدسروا،،َّ َّمشک َّاعفابَّال ف نَّحموش،َّمکغ،ب ا -3

 ق(.1423)

 ق(.1420،َّ)َّ،َّبیف : َّمؤسس َّالتاریخَّالعفبي1،َّ تفسیفَّالتحفیفَّ التنویفعاشور،َّمحمدطاهف،ََّّاب  -4

 تا(.،َّقاهفة َّدارالمعار ،َّ)بغالعفبلسانمنظور،َّمحمدب َّمکفم،ََّّاب  -5

َّاب  -6 الدی َّعةدالحمید،َّمحغ،َّتح یقَّمحمدالعاریعَّکتعَّع َّاللةیعَّمغنغ،ََّّیوسفب هشام،َّعةدالّل

 ق(.1425العصفی ،َّ)بیف : َّالمکتة 

،1َّ،َّ مح رق َّدردقغَّمحمردلمی ،َّالةحفَّالمحیطَّفغَّالتفسیفَّیوسف،الأندلسغ،َّمحمدب ابوحیان -7

َّق(.1420دارالفکف،َّ)بیف : َّ

  (.1384 اطم ن ) ن ت ران:27ن چ 1دستور ببان  ارس گیوین حسنن انورین حسنن احمدی -8

  (.1386ت ران: امیدوارن ) قرآن کریمنترجمه پورن ابوالف هن ب رام -9

 ش(.1383،َّت فان َّدارالفکفَّ)8َّ ،َّمختصفالمعانغتفتازانغ،َّسعدالدی ،َّ -10

 تا(.،َّبیف : َّدارالکتعَّالعلمی ،َّ)بغَّالمعانيالإعجازَّفيَّعلُدلئ لفلانغ،َّعةدال اهف،َّ -11

پژوهشوگاه حووبه و   ن ت وران:  4ن چشناسو  ترجموه قورآن کوریم    رو جواهرین محمدحسونن   -12

  (.1395اندیشهن )

  (.1390قد  رووین )مش د: انتشارا  آستان ترجمه قرآن کریمنحدادعادلن غلامعل ن  -13

  (.1384ن ت ران: دوستانن )ترجمه قرآن کریمالدینن خرمشاه ن ب ان -14

 ق(.1412،َّحمصَّ)سوری ( َّدارالإرشاد،َّ)3 ،َّإعفابَّال ف نَّ َّبیان الدی ،َّدر یش،َّمحیغ -15

  (.1353ن شیراب: انتشارا  دانشگاه پ لوین )2ن چالةلاغ معالُرجای ن محمدخلیهن  -16

  (.1391ن ت ران: نامکن )ترجمه روشنگر قرآن کریمبمان ن کریمن  -17

الکشا َّع َّح ائقَّغروام َّالتنزیر َّ عیرونَّالأقا یر َّفرغَّ لرو َّعمف،َّب زمخشفى،َّمحمودَّ-18
َّق(.1407،َّ)َّ،َّبیف : َّدارالکتابَّالعفبي3احمد،َّ ،َّبتصحیحَّمصطفغَّحسی ََّّالتأ ی 
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،َّبیرف : َّالمکتةر َّالعصرفی ،َّالأففاحَّفيَّشفحَّتلخیصَّالمفتاحعف ،عةدالکافغ،َّب سةکغ،َّعلغ -19

 تا(.)بغ

،َّریراض َّمکتة الفشردَّللنشرفَّ 1َّ،َّ قواعدَّالحسانَّلتفسیفَّال رف ننادف،َّب سعدی،َّعةدالفحم  -20

 ق(.1420التوزیع،َّ)

 ق(.1407،َّبیف : َّدارالکتعَّالعلمی ،َّ)2،َّ مفتاحَّالعلومََّّبکف،ابغب یوسفسکاکغ،َّ -21

،َّقرُ َّدارالف ر َّللطةاعر َّ النشرف،2َّ،َّ معجَُّإعفابَّالفاظَّال رف نَّالکرفیُسیدطنطا ی،َّمحمد،ََّّ-22

َّش(.1384)

  (.1375ن ت ران: اساطیرن )7ن چدستور ببان  ارس شریعتن محمدجوادن  -23

الودین محود ن ت وران:     جولال ن تصحیح  تفسیر شری  لاهیجى  علىنشری  لاهیج ن محمدبن -24

  (.1373د تر نشر دادن )

  (.1394ن ت ران: میتران )4ن چمعان شمیسان سیرو ن  -25

َّق(.1418،َّدمشق َّدارالفشید،َّ)4 َّ،دفف َّ َّبیان الجد لَّفيَّإعفابَّال ف نَّ َّدافغ،َّمحمود،َّ -26

َّم(.2003،َّعمان َّدارعمار،َّ)3،َّ نصوصَّم َّالتنزی َّلمسا:َّبیانی َّفغسامفائغ،َّفاض ،َّدالحَّ-27

َّق(.1428بیف : َّدارإحیاءالتفاثَّالعفبغَّ)النحو،َّمعانغرررررررررررررررررر،ََّّ-28

  (.1380ن ت ران: مؤسسه  رهنگ  ج ان رایانه کوبرن )2ن چترجمه قرآنصفاربادهن طاهرهن  -29

ن قم: د تور انتشوارا    5محمدباقر موسوىن چن ترجمه  تفسیر المیزانطیاطیایىن سیدمحمدحسینن  -30

  (.1374جامعه مدرسین حوبه علمیه قمن )  اسلامى

 َّش(.1372،َّت فان َّنادفاسف ،َّ)3چَّالةیانَّفيَّتفسیفَّال ف ن،مجمع،ََّّحس ب طةفسغ،َّفض َّ-31

ن ت ران: پژوهشگاه علوم انسوان   1ن چبرابرهای دستوری در عرب  و  ارس طییییانن سید حمیدن  -32

  (.1387ملالعا   رهنگ ن ) و

  (.1398ن ت ران: امیر کییرن )3ن چبرابرهای علوم بلاغت در  ارس  و عرب وووووووووووووووون  -33

َّم(.2015،َّال اهفة َّمؤسس َّالمختارَّللنشفَّ التوزیع،َّ)علَُّالمعانغعةدالفتاحَّفیود،َّبسیونغ،َّ -34

َّب َّ-35 َّق(.1419الد لی َّ)بیتَّالأفکارَّ،َّریاض 1،َّ َّال ف نالتةیانَّفيَّإعفابََّّ،َّحسی عکةفى،َّعةدالّل

36-ََّّ َّم(.1427،َّطنطا َّدارالصحاب َّللتفاث،َّ)1،َّ اعفابَّال ف نَّالکفیَُّنادح،َّب علوان،َّعةدالّل

 (.1384ن ت ران: سمتن )2ن چراهنمای ویرای بادهن غلامحسینن غلامحسین -37
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َّحالغَّمفترغَّا غلرغ،َّبیرف : َّداردرادر،َّتح یقََّّ،الإیجازن ای ،َّعمفب محمدفخفرازی،َّ -38 نصفالّل

َّم(.2004)

ارإحیراءَّالترفاثَّد،َّبیرف : 3َّ،َّ الغیرع(التفسریفَّالکةیرفَّ)مفراتیح،َّرررررررررررررررررررررررررر -39

َّق(.1420،َّ)َّغالعفب

  (.1382ن ت ران: امیرکییرن )4ن چدرباره ادبیا  و نقد ادب  رشیدوردن خسرون  -40

  (.1388ن ) ن ت ران: مرکز  رهنگى درس ایى اب قرآن1ن چتفسیر نور  محسنن قرامت ن -41

َّق(.1422،َّبیف : َّدارَّ مکتة َّال لال،َّ)1،َّ اعفابَّال ف نَّکفباسغ،َّمحمدلعفف، -42

  (.1385ن ت ران: کتاب ماهن )6ن چمعان ؛ بییاشناس  ستن پارس  الدیننکزابین میرجلال -43

 (.1372ت ران: انتشارا  حکمتن ) قرآن حکیمنترجمه الدینن مجتیوین سیدجلال -44

ن 6ن  3ن   صولنامه لسوان میوین   ن «م امین اسلوب قصر در ن وج الیلاغوه  »اکیرن محسن ن عل  -45

  (.1390ن )168-191

  (.1384ن ت ران: سمتن )5ن چ ن ترجمهمعرو ن یحی ن  -46

  (.1390) ن مش د: آستان قد  رووینترجمه قرآن کریم شیرابین ناصرنمکارم -47

َّق(.1421العلمی ،َّ)،َّبیف : َّدارالکتع1،َّ ال ف ناعفابمحمد،َّنحا،،َّاحمدب  -48

  (.1381ن ت ران: سمتن )3چ ن1دستور ببان  ارس کامیارن تق ن وحیدیان -49

ن ت وران: هموان   2بوانو هموای ن چ  ن بوه کوشو  ماهودخت   معوان  و بیوان   الودینن همای ن جولال  -50

(1373.)  

 ن قم: مرکز کامدیوتری علوم اسلام .3ن نسته التفاسیر نورجام  ا زارنرم -51
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